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:السΆّال  

 يΪΒعه ا من ϝϮلϘ اتΎΒعΎ يتΒعه الطاϭ Ώبعض يΪΒعه ا ϭبعϬπم يΪΒعه العΎϤϠء بعض έجل: يϝϮϘ سΎئل 
عϠيه؟ اإنέΎϜ عϰϠ يίϮΠ فϬل  

 

:لجϮاΏا  

هάا من الفتن الϮϤجΓΩϮ اآϥ عϰϠ السΎحϭ ΔقΎρ Ϊلت، ϭقΎρ Ϊلت، έغم أϥ كثيήا من الشΏΎΒ يعήفϥϮ الحق، 
 ΡήΠفي ال ΪاحϮجل الήال ϝϮϘب ϰتفϜع بل يΎϤفيه اإج ΡήΠال ϭأ Ϊيع أحΪΒفي ت ρήأنه ا يشتϭ ،ه فيك ϙέΎب

 ϭالتعΪيل، فإΫا جήحه جΎϤعϭ ΔبΪعϩϮ فάϬا يϜفي الϤسϠم الطΎلب لϠحق.

 ،ϥϮلϮمشغϭ ،ΡήΠا الάا هϮϤϠع Ύم Ϊق αΎϨف ،ΕϮΒϜϨالع ρϮيΨق بϠيتعϭ فيه شيءϜفا ي ϯϮϬحب الΎص Ύأم 
ϭنέΩ αΎسϮا ϭعήفϮا أϥ هάا έجل مϭ ΡϭήΠيستحق الΡήΠ، أنه كάاΏ، سΎقط العΪالΔ، أنه يطعن في 
العΎϤϠء، أنه يΆصل أصϮا فΎسΓΪ لΎϨϤهΔπ الϬϨϤج السϠفي ϭأهϠه، عήفϮا هάا كϠه، ϭبعΪ الϨصح الϱά ا 

 ρϮيΨق بϠا يتعάϜه ϰϘΒن يϤل έάع Ϯه ΎϤيعه، فΪΒت ϰا ·لϭήضطΎف ،ϥΎا اإنسάه ϰأبϭ اϮϨبيϭ اϮم، نصحϬمΰϠي
 العϭ :ΕϮΒϜϨه فاί ϥكϭ !ϩΎه مΎ أجϤعϮا عϰϠ تΪΒيعه!؟

 الάين مΎ بΪعϩϮ يتϘسϥϮϤ: نαΎ مέΩ ΎسϮا ϭمعϭ ،ϥϭέϭάنέΩ αΎسϭ ϩϮيΪافعϥϮ عن الρΎΒل، نέΩ αΎسϮا 
ϭعήفϮا مΫΎا عϩΪϨ من الρΎΒل ϭأبϮا ·اّا الϤحΎمΓΎ عن هάا الΒϤتΪع هΆاء ا قيΔϤ لϬم، ϭالسΎكتϥϮ ا حΔΠ في 

 ϥلحق أΎب άيأخ ϥصف أϨϤال ϰϠب عΠي ،ΡήΠمن ال ϥΎا اإنسάفي ه Ύا مϮϨبيϭ اϮحήين جάالϭ ،مϬتϮϜس
 ϙέΎجل، بϭ ΰه ع ϡΎأم έάع ϱليس له أ ΎϬلي· Εήالتي أش ΕϮΒϜϨالع ρϮيΨق بϠن يتعϤليس لϭ ،مϬمع ΔΠالح

 ه فيϜم.

 

 

[ϱέΎΨΒالفتن من صحيح ال ΏΎكت ϰϠيق عϠالتع : ϥاϮϨيط بعήش] 
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Question :  

Un questionneur dit : Un homme, certains savants le jugent hérétique (innovateur), et 

d͛autƌes ne le font pas. Par-là, il se trouve parmi les étudiants qui le suivent par suivi de la 

parole de ceux qui ne le jugent pas hérétique ; dans un tel cas, ŵ͛est-il permis de contester 

contre lui (cet étudiant) ? 

 

Réponse : 

 

Ceci en est un des troubles (fitèn) qui existent actuellement sur le terrain. Et il a duré 

longtemps ; il a duré longtemps ! bien que beaucoup de jeunes connaissent la vérité, 

Ƌu͛Allâh te ďĠŶisse, et Ƌu͛il Ŷ͛est pas uŶe ĐoŶditioŶ, pouƌ jugeƌ uŶe peƌsoŶŶe hĠƌĠtiƋue ou la 
discréditeƌ, Ƌu͛il Ǉ ait uŶe uŶaŶiŵitĠ. Il suffit plutôt la paƌole d͛uŶ seul hoŵŵe au sujet du 
discrédit et du crédit (el djarh wa at-tğ͚dîlͿ. AiŶsi, ƋuaŶd uŶe peƌsoŶŶe est disĐƌĠditĠe paƌ uŶ 
groupe et est jugé hérétique, ceci suffit en fait au musulman qui recherche la vérité.  

Quant au suiveur de la passion, rien ne lui suffit, et il fait eŶ soƌte de s͛aĐĐƌoĐheƌ au fils de 
l͛aƌaigŶĠe ! Il se pourrait que des geŶs Ŷ͛aieŶt pas pƌis ĐoŶŶaissaŶĐe de Đe disĐƌĠdit, paƌĐe 
Ƌu͛ils soŶt oĐĐupĠs, ŵais Ƌue d͛autƌes aieŶt ĠtudiĠ et ĐoŶŶu Ƌu͛il est discrédité et mérite de 

l͛ġtƌe, Đaƌ il est ŵeŶteuƌ, et a peƌdu sa ƋualitĠ d͛hoŵŵe juste, paƌĐe Ƌu͛il poƌte atteiŶte auǆ 
savaŶts, ou paƌĐe Ƌu͛il foŶde des foŶdeŵeŶts Đoƌƌoŵpus afiŶ d͛opposeƌ la voie salafie et ses 
suiveurs ; ils ont appris tout cela, et après avoir donné le conseil, qui pourtant ne sont pas 

obligés de le faire ; ils lui ont donné des conseils et éclairé les choses, mais cet homme s͛en 

refuse ; ce qui les a mis dans la nécessitĠ de le jugeƌ hĠƌĠtiƋue. DoŶĐ Đe Ŷ͛est pas uŶe eǆĐuse 
pouƌ Đelui Ƌui ƌeste aiŶsi eŶ s͛aĐĐƌoĐhaŶt auǆ filets de l͛aƌaigŶĠe, eŶ disaŶt : par Allâh untel a 

jugé de son honorabilité ! et aussi il Ŷ͛Ǉ a pas d͛uŶaŶiŵitĠ suƌ soŶ hĠƌĠtiĐitĠ !  

Ceuǆ Ƌui Ŷe l͛oŶt pas jugĠ hĠƌĠtiƋue soŶt de plusieuƌs tǇpes : 

- Soit des geŶs Ƌui Ŷ͛oŶt pas ĠtudiĠ soŶ Đas, et ils soŶt eǆĐusĠs. 
- Soit des geŶs Ƌui l͛oŶt ĠtudiĠ, ŵais dĠfeŶdeŶt le fauǆ ! Des geŶs Ƌui l͛oŶt Ġtudié et 

oŶt su Đe Ƌu͛il a Đoŵŵe Đe Ƌui est faut, ŵais Ŷe veuleŶt Ƌue faiƌe la plaidoiƌie de Đet 
hérétique (innovateur). Ceux-là Ŷ͛oŶt eŶ effet auĐuŶe valeuƌ !  

- Et Đeuǆ Ƌui se soŶt aussi ŵis au sileŶĐe, il Ŷ͛Ǉ a auĐuŶe pƌeuve daŶs leuƌ sileŶĐe.  
- Or, ceux qui l͛oŶt disĐƌĠditĠ et oŶt dĠŵoŶtƌĠ Đe Ƌu͛il Ǉ a Đoŵŵe disĐƌĠdit daŶs Đet 

homme, il est alors obligatoire à la personne raisonnable (juste) de prendre la vérité, 

car la preuve en est avec eux. Tandis que Đelui Ƌui tieŶt auǆ filets de l͛aƌaigŶĠe Ƌue je 
venais d͛ĠvoƋueƌ, Đelui-là, il Ŷ͛a auĐuŶe eǆĐuse devaŶt Allâh -Puissance et Majesté à 

Lui-. Puisse Allâh vous bénir ! 

Cassette intitulée « AŶŶotatioŶ suƌ le livƌe des tƌouďles ;fitğŶͿ daŶs l͛AutheŶtiƋue d͛El 
Boukhârî » 
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